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Thema Nr. 1

Margherita sehreibt an ihren Mann, den Kaufmann Franeesco di Mareo Datini:

Al nome di Db. A dl 21 di Iulglo 1395.

La chagione di questa si che Barzalone 6ne suto ogi qui arne e Ami letto twa lettera ehe ttu mi

3 mandi, la quale rn‘ä fittto molto maraviglare ehe ttu ti maravigil eh‘io no t‘Öe mai iseritto: chol

fkttorino nt cho‘ niuno öe preso isdegno niuno, e di questo mi maraviglo donde questo muove.

Nieholö di Piero suto ogi qui e Ami detto ehe ttu gli serivi ehe mi domandi ehome questa

6 famigla si port&: bgh detto la veritä, ehe, a mio parere, änno fktto bene. E ‘1 fkttorino t‘äe pift

volte iscrkto quelo e‘ istato di bisogno, e ‘1 fattorino tornato ogni sen molto tardi, ehome tu

sai ehe d‘usanza di eid lavora di fuori. e sai ehe Meo äie suto di bisogno ehe donna al Paleho2

9 e alla Chiusura2 insino ehe ii grano suto areehato a ehasa, e la sen egl‘äe a eenare e a

ghovernare le bestie. Le notti sono piehole ed i‘ non 6 veduto ii bisogno di farti queste lettere,

ehom‘io soglo, e non 6 presa quela dihigenza eh‘io soglo: e questa tne la ehagione e lo pereht

12 io no‘ t‘ö iseritto; se ei fose istato niuna ehosa di nuovo, se avesi dovuto veghiare3 insino a dl,

te l‘arei iseritto. Io ti priegho ehe tu istia eho‘ meno maniehonia ehe ttu puoi e diöne meno a

mc, eh tu puoi, inperö eh‘io no‘ poso piü tanto: mi sento trista e tu sai ehome tu mi Iasciasti,

15 percib ehe tu sab la ‘fermitä eh‘i‘ & auta e questa astate m‘äe at[a]eata afatto. Franeiescho, io

ti dieho ehe, a mio parere tu puoi vivere sanza darti niuno pensiero o maniehonia delle ehose

di questa chasa, perehd n‘6 magiore pensiero e magiore soleeitudine ehe quando tu ci sne:

18 eredo tenere sl fatti modi e tenere per sl fatti modi la famigla, ch‘io no‘ rieeverö verghogna

niuna, a mb parere, e ehosl piacia a Dio ehe sia.

11 sottanelo per mon‘Ave 6e dato a tignere e follo fare nero, e ha Lueia dice ehe no‘ ne

21 vuole. Alla fattorina ne feci, uno di questi dl, uno. Abiamo auto dal Paleho istaia5 quatro di fkve

[...]‘ e abiamo a ehasa tutta la rieholta. Dc‘ pipioni avesti paia 8 e noi n‘abiamo maniehati paia

7 [...]; arttene mandati domane. ma t giovedl [...J. Tue iserivi chome Meo vengha ehostl 11 dl

24 di Santo Iaehopo, parmi, sechondo il Wo iserivere, ehe tu no‘ sapi quando e Santo Iaehopo, ehe

gl‘6 domenieha. [...]

27 Dcl trare le tine dcl fondaeho, se si poträ, Io faremo ina[n]zi ehe tu tomi.

Niecholaio Martini vicitai da tua pane e da mia, e ischusAini e disi e profersigli da tua

parte te e tuffe le tue chose, e disi, chome tu m‘avevi iseritto, ehe tu lasceresti ongni Iheienda per
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30 venirio a vicitare. Ringroziormi asai e dice ehe non di hisogno: egi‘e la ferhe auta grunde e

apare a loro uno poeho miglorato: vieiterolo ispeso e in di in di t‘aviserd ehome la chasa istt. Parc

a lui avere presa questa malatia per avere patito disagio. perch‘ne di cluesti ehe

33 i [njsaehano i topi.

(Quelle: Rosati, Valeria (Hrsg.): Le /etterc di 3largher//a Datini a Francesc‘o di Marco (1384 141 O.
Prato: Cassa di Risparrni e Depositi, 1977. Text leicht adaptiert.)

1 poetarsi: ‘eavarsela‘
Paicho. (.hiusu,‘a: [Namen von Gehöftenj
veghiare: ‘vigilare‘
sotianelo: gonna
Islam: [Maßeinheit; hier ‘Scheffel‘]

A. Ohersetzen Sie die Zeilen H25 des Textes in angemessenes Deutsch!

8. Bearbeiten Sie vier der folgenden acht Aufgaben, wobei aus den Bereichen i. und 81, jeweils
eine Aufgabe, aus Bereich II. vei Aufgaben zu wiihlen sind!

L Phonie und Craphie

1. Erlitutern Sie das Zustandekommen der Formen dc (7. 3. 4 u. passim). dc (7. 6. 9 u. passim),

ne (7 2 8 u passim) scnc (7 17) ici lan (7 7 u passiin) istufo (7 7 12) und ispeso (7 1)‘

1 ianski ibici en Sie nach IP 8 ogl> (1 2 ) aini 1erto> (7 “) hc niC> (7 ‚ u pas San)
‚nuicniglo (1 4) puho1e‘ (7 10) c Ha Luua‘ (7 ‘O) und <oneni /auenda (7 9) und

erliutern Sie im Vergleich zui modernen Orthographie aufifullige GraphiePhonieRelationen!

H. Morphologie, Syntax und Lexikon

1. Nehmen Sie eine morphologische l3estimrnung der Formen suio (7. 2, 5 u. passim). delta (7.5. 6).
isiuio (7, 7. 12). isec/I/o (7 12 u. pass/in). vednto (/ 10). anm (7. 15. 30) und presa (7. 11. 32)
vor und stellen Sie deren Genese dar!

2. Bestimmen Sie Funktion und Bedeutung der im Text auftretenden Okkurrenzen von niuno/niunu

(7.4, 12. 16, 19)!
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___________

3. In weiteren Briefen Margheritas finden sich, neben le tine (Z. 27, ‘Gfirbottich‘; <lat. TINUM), auch
die Formen il tino und le dna. ErlAutern Sie die hier vorliegende morphologische Konstellation! Zei
gen Sie anhand von zwei weiteren Beispielen mögliche semantische Differenzierungen im Neuitali
enischen aufl

4. Analysieren Sie die syntaktischen Verhltlmisse in mi che Mcv ne stirn di bisogno ehe donna al
Paleho e ulla Chiusura (Z. 81) und in ehe tu no‘ sapi quando Sanio Jaehopo, ehe gl ‘ doinenlca
(Z. 241)!

III. Text- und Sprachgeschlchte

1. A. Stussi spricht 11k den Zeitraum von 1375 bis 1434 von einer Epoche.

„nella quale I‘umanesimo florentino ebbe vivace fioritura trovando un terreno favorevole In ciii espandersi anche
per la presenza di un eeio mercantile numeroso. ricco e sensibile al problemi hnellettuall e morall. e spesso capace
di vivo Interesse letterarior (in: .lnnaIi della Seuolu Normale Superiore di PIsa Leilere. Starb e Fiosqlia. Seriell.
Bd. 36(1967). 5. 259.)

&läutern Sie vor diesem Hintergrund die Rolle des edo mercanlile 11k die mittelalterliche Sprachge
schichte!

2. Boncompagno da Signa schreibt in seiner Rhetorfea antiqua (1215):

..Mercatores in suis epistolis verbonun ornatum non requirunt.. qula fett onmes ei singull per idiomata proprla seit
vulgaria vel corruptum latinum ad Invicem sibi scilbunt ei rescribunt [.1.1.

.1 rnercanti nelle loro leuere non ricercano abbellimenti relorIci, percht quasi tuni si scrivono
e riscrivono l‘un l‘akro nel propri idiomi ossia volgari, o in un latlno scorretto“‘

Der in Oberitalien tätige Rhetoriklehrer Jacques de Dinant schreibt Ende des 13. Jh.s in
seiner Eposiiio breriloquii:

.‚Epistola est notiflcatIo per scripturarn destinata cum solepnitate debita 1...). Per hanc aurem
descripcionem videntur excludi [.. .J ea [...] que mictumur per scripturam rudern. non polltam. non ornatain. sicut
sunt liciere merchatorum [...J.

‚La leuera b una notificazione scritra con Ja dovuta soleunitä. Questa definizione esclude eib ehe s‘invla con una
scrktura rozza. non elegante. disadorna. come aceade nefle Jenen dci rneicajflI“

Erläutern Sie vor dein Hintergrund dieser beiden Einschätzungen das Verhältnis zwischen einzel-
sprachlichen und diskurstraditionellen Anforderungen mitLelalterlicher Textproduktion!

(Text und Übersetzung in Anlehnung an R. Casapullo, Storia delta lingua italiana. lt Medioevo.
Bologna: ii Mulino. 1999, 5. 71.)
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Thema Nr 2

Ja parola ehe non ti aspetti

GiaI11OLiI, ovvero H mistcrioso fascho delIa, gminatica

17 Maghio 2015

Anche a non voler essere esterofili a tutti i costi (e noi di DIC() non lo siamo affatto. come
5 abhiamo gi chimostrato gpi), certe parole straniere racehiudono, in efFetti, un gran numero di

sfumature e sembrano pertanto almeno in certi eontesti, piü utili di pid o rneno analoghe
parole italiane. E ii caso di glumeur. ehe potremmo all incirca tradurre con ‘fascino
misterioso e irresistibile‘.
(J/amoii;‘. al pan di molte parole inglesi. pu6 valere sia come sostantivo («gli esperti dcl

10 g!amour»). sia conie aggettivo («sei nioltoglamour, oggi») e racchiude in s. per l‘appunto.
sia 1 elemento dcl tascino, sia qucl!o. an PO stregonesco. delFincanto. dc! mistero,
dell attrazione fatale e simi!i.
Sieurarnente anehe alire parole italiane panteeipano di questa rieehezza e (feliee) ambiguitS
semantica. 1.o stesso/ascino origina da! latinofüscinuin amuleto. cd quindi eonnesso COii

15 la magia e gli incantesimi. A.nehe se oggi ha forse perso. per la gran parte dci parlanti. questo
rapporto con la sfera magica.
Gli equivalenli italiani pi preeisi di glunlour sono niu/ia e aInnIa/iunIL‘. ehe derivano da
um/uni, ne! senso di ‘maleficio. flittura. mcantesimo‘ di clii ti attrae perdutamente a s senza
phi lasciarii andare. Anche se sono forse avvertiti come troppo letterari e desueti: «Cosa «cra

20 ne‘! fior ehe mhai dato? forse un filtro, Im areano poter? Nel toecarlo. ii mio core ha
tremato. m‘ha l‘o]ezzo turhato il pensier. . .». cantava una spiendida romanza di Franeesco
Paolo Tosti. intitolata ilIO/IU (su testo di Roeeo Emanuele Pagliara, 1887 .Ascoltatela q).
Ancora pha forte l‘elemento magico (perlopiä in senaso negativo) di ma/iardo e ma/ünda. ehe
inlatti (>hIe ehe seducente x aloono come stiegone e sU ega \nalogam nte anima/la/ol L

25 e amuna/iati‘/ce.

Ma torniamo al nostro g/amour. Anche se in molti io usano. pochi sanno ehe si tratta di un
cosiddetto cava//c) di ritorno. yale a dire di an termine ehe il Iatmo ha imprestato secoli fa al
francese e all‘inglese e ehe oggi ritorna all‘italiano, assai deforrnato foneticamente e
semanticamente. 11 termine originanio niente di meno ehe gi‘aunarica. ehe in !atino medievale

30 oleva dire iingua latina‘ . Ovviamente. la lingua latina nel!‘ Europa dcl Nord cra noba da eo!ti
e da preti. pcrtanlo qualeosa di iuolto niistcnioso, e al contempo affaseinante. eome un insienac
di segni ienoti. quasi una eaba!a. un eodiee stnegoneseo. Per questo niotio. il termine divcnt
presto ii francese griunoire iihro di stregonenia‘. e da 11 passt all‘inglese g/amour. ehe neg!i
anni ha subito un‘ulteriore deriva semantiea. l1no a diveniare. oggi. qua!cosa di davvero mo!to

35 !ontano dal!‘ incanto e da!ha magia. svilito a semplice ‘modaio!o‘ u ‘seclucente‘.
Proprio per questo. senza tema desser taeeiati per passatisti. forse. a quanti vogliono
salvaguardare ii signiteato di ‘attuazione quasi magiea e irresistibi!e di una persona. ion

anehe di una eosa. di na> !uogo. di an eoncetto eec.. ci tl‘o\iamo qui a suggerire ii buon
veeehio nua/ia. nsicme eol suo denivaio (lnmla/ianre.

40 Fahio Rossi

(Quelle: hnp://www.dieo.unime.it/20 15/05/1
tiea/, zuletzt aufgerufen am 10,01.2022.)

Seite 5 VOll 6



Herbst 2022 Einzclprüfungsnummer 62820

Bearbeiten Sie yjr der nachstehenden acht Aufgaben, wobei Sie aus Block 1. und 111. je eine
Aufgabe und aus Block Ii. )!j Aufgaben auswählen!

1. Graphie und Phonle

1. Kommentieren Sie ausgehend von Beispielen aus dem vorliegenden Text die Phänomene des
froncarnenlo und der Elision im Tialienischen!

2. Erläutern Sie an Beispielen aus dem vorliegenden Text das Verhältnis von graphischer und laut
licher Doppelkonsonanz im Italienischen!

11. Grammatik und Lexikon

1. Ermitteln und erläutern Sie die im vorliegenden Text verwendeten Tempusfonnen!

2. Analysieren Sie die syntaktische Struktur von ‚..4nche ci [...Jparole itauiane (Z. 4—7)!

3. Erläutern Sie die Wortbildungsmuster folgender Ausdrücke: esierqflhi (Z. 4). .tiregonesco
(Z. 11). arnmciliaiore (Z. 24). irresislibile (Z. 8 37‘)? rnodaiolo (Z. 35). salvaguardare (Z. 37)!

4. Erläutern Sie an Beispielen aus dem vorliegenden Text Tendenzen der Vor- und Nachstellung
attributiver Adjektive im Italienischen!

III. Text und Varietäten

1. Nehmen Sie eine differenzierte Einschätzung des vorliegenden Textauszugs in Hinblick auf
diasystematische Merkmale vor! Begründen Sie Ihre Einschätzung ausreichend an Texibelegen!

2. Wie ist der vorliegende Text hinsichtlich seiner Wissenschaftlichkeit einzuschätzen? Begründen
Sie Ihre Aussage an Textbeispielen!
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